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AHHOTanMs
[lepeBosy  sAABAETCA  BaXKHEUIIUM  HWHCTPYMEHTOM  COBPEMEHHOM
VHTErpaTUBHOM MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKauuu. l[lepeBos, — 3TO CBA3b,

KOTOpasi YKpemJisieT OTHOUIEHUSI MeXy ABYMS sI3blKaMHU, a TAKXKe KyJIbTYpPaMH.
B aToM npornecce 6b11M TIIATENBHO U3y4YeHbl TAKUE BONPOCHI, KAK B3aUMOCBS3b
s3blKa M KYyJbTYpbl, a TaKXe IIHWPOKUN CHEKTP OTPaKEHHbIX B HHUX
Hal[MOHAJIbHO-KYJbTYPHbIX €WHUILI, IpoLecchl uX GOpPMUPOBAHUSA U 06J1aCTH
NpUMeHeHHUs], UX NPOsIBJIEHUE Ha fI3bIKOBOM ypOBHE, NPOSIBJIEHUE B YCTHOU U
nMcbMeHHOW peuu. Llenb wuccaefoBaHUsA —oONpefesdTh HaAlMOHAJbHO-
KyJIbTYpHblE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE, CTUJIMCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKH
peasiiii B aHIJIMMCKOM JIMTEPATyPHOM KOHTEKCTE, a TaKXKe OCBETUTb BONPOCHI
UX [lepeBo/ia Ha Y30eKCKUU A3bIK.

KiwueBble c10Ba: IMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTHS, peasus, KyJbTypHas eJUHUILIa,
Xy/l0’)KeCTBEHHbIN TEKCT, IepeBO0/], HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH.

Annotatsiya

Tarjima zamonaviy integrativ madaniyatlararo muloqotning hal qiluvchi
vositasidir. Tarjima ikki til, shuningdek, madaniyatlar o‘rtasidagi
munosabatlarni mustahkamlovchi bog'liqdir. Ushbu jarayonda til va
madaniyatning o‘zaro bog‘ligligi, shuningdek, ularda aks etgan milliy-madaniy
birliklarning keng doirasi, ularning shakllanish jarayonlari va qo‘llash sohalari,
ularning til darajasida namoyon bo‘lishi, og‘zaki va yozma nutqda aks etishi kabi
masalalar chuqur o‘rganildi. Tadqiqotning maqsadi ingliz adabiy kontekstida
realialarning milliy-madaniy, leksik-semantik, stilistik xususiyatlarini
aniqlash, shuningdek, ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish masalalarini yoritishdan
iborat.

Kalit so‘zlar:

lingvomadaniyatshunoslik, realiya, madaniy birlik, badiiy matn, tarjima,
milliy-madaniy xususiyatlar.

Abstract
Tranglation is a crucial tool in modern integrative intercultural
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communigation. It's a bridge that strengthens relationships betjveen two
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examination of the interconnection between language and culture, as well as the
broad spectrum of national-cultural units reflected within them. We've explored
their formation, application, and how they manifest at the linguistic level, in both
oral and written communication. The study aims to identify the national-
cultural, lexical-semantic, and stylistic characteristics of realia in English literary
contexts, and to shed light on their translation into the Uzbek language.

Keywords: linguoculturology, realia, cultural unit, literary text, translation,
national-cultural features.

Peasimu npeacTaBAsIOT COO0U JIMHTBOKYJAbTYPEMbI, KOTOPbIe OTPAXKalOT
YHUKaJIbHble 0OCOOEHHOCTH OOIEeCTBA U OTHOCATCS K KaTEropuu KyJbTYypHO-
00yC/JIOBJIEHHBIX 0€33KBUBAJIEHTHbIX JIEKCMYECKUX eJUHULl. Mbl HU3ydyaeM
peasuu C JPYrod TOYKU 3peHHs, NMOCKOJbKY 3THU JIEKCUYeCKHe eAWHUILbI,
6e3yCJIOBHO, BBIPAXKAKOTCS COOTBETCTBYIOIIMM CJ0BOM B JPYrUX s3blKax MU
HCIOJIb3YIOTCS B Ka4eCTBe UX 3KBUBAJIEHTOB, HO B MEPEHOCHOM CMbICJ€ OHH
nepe/laloT Hallle NMOHMMAaHHWE HMX B OTHOLUEHWM HAIIMX HaALMOHAJIbHbIX M
KyJbTYPHbIX  aCleKTOB. B  4acTHOCTH, m0OpU aHaJU3e  COJEpP)KAHUS
3KCIPECCUBHBIX KYJbTYPHbIX TEPMHUHOB H JIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
JIMUHTBUCTUYECKOW KYJIbTYPbl Mbl MOXK€M BUJETb, YTO OMHUMO JIEHOTATHBHOTO
3HAYE€HUs BbIPAXKAIOTCS TaKXe KOHHOTAlLMW, OTpakawlhe KyJbTypHble
ocobeHHOCTU. KpoMe TOro, 3TH C/10Ba MOKa3bIBAIOT, UYTO Mbl CBSI3aHbl C HALIUM
006pa30M >XU3HH, 00bIYASIMHU, @ TAKXKE C PACTEHUSIMU U JJUKON MPUPOJION BOKPYT
Hac.

Bblin faHbl onpesie/ieHUsI peasiMH, yKasbiBalolllMe Ha TO, YTO 3TO CJI0Ba
uiu ¢pasbl, 0603HaYaOL[UEe 00'bEKTHI, IBJEHHUS U CYIIIHOCTH, XapaKTepHbIe J1Jisl
>)KM3HH, ObITA, KYJbTYpPbl U COIMAJIbHO-UCTOPUYECKOTO ONbITA KOHKPETHOTO
Hapo/Jia, KOTOPble MaJi0 3HAKOMbl WJIM YYX/bl APYTUM HapoJaM U He UMEIOT
TOUYHbIX 9KBHBAJIEHTOB B UX fI3blKaX, BbIpakasi HAI[MOHAJIbHbIA KOJIOPUT; OHHU
SIBJISIIOTCA OJAHUM W3 BUJOB 0€33KBHBAJIEHTHOW JieKCUKU. [1.44] TepmuH
«peasivsi» SIBJASIETCS OJJHUM W3 HauboJiee NIMPOKO HCIOJb3yeMbIX TEPMHUHOB, U
B 1[eJIOM OH ONpeJiesisieTCsl KaK «00'beKT MaTepHUalbHOU KyJAbTYpbl, CAyKal[UH
OCHOBOM /JJi1 HOMMHATHMBHOTO 3HayeHUs cjoBax». [2.18]. KyabTypHbii ¢poH
S3THOLIEHTPUYECKOr0 TMOpsiJika, CO3/laBaeMblii MOCPEACTBOM OTCBIJIKU WU
HCIO0JIb30BAHUSI peasiMid, CYUTAeTCsd HeOTbeMJIEMbIM 3JIEMEHTOM peuyH.
[ToBTOpsItOLIMECS peauH, ABJASAIOIIMECS CTAOUIbHBIMU 3JIEMEHTAMU HAapPOJHbIX
TpaJUIUH, CTAHOBSATCS CUMBOJIOM KOHKPETHOTO MPOU3BeJIEHUSs], TOCKOJbKY 6e3
HUX HERP3MOXXHO TMOHSATb TJYOOKHU CMbIC M CEMAaHTUYECKH@ OCHOBBI

npousBefeHus. Bo MHOrMx cay4yasx Mbl yjejseM OoJibllie BHUMaHHS
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COLIMA/IbHOMY acnekTy s3bika. OOblYual W TpPaJULUH, B3STble M3 KU3HU,
npeMeThbl ObITa B aHTJIMMCKOM SI3bIKE TaK)Ke UJIJIIOCTPUPYIOTCS IPUMEpPaMU UX
JIeHOTaTUBHbIX W KOHHOTAaTUBHBIX OCOOEHHOCTEW, a WX MOsIBJIEHUE
00bsicHsIeTc1 ~ reorpa@ryecKMM  TOJIOKEHHMEM  CTpaHbl.  EcTecTBeHHO,
60/bIIMHCTBO [peasuii] B CoeauHeHHoOM KopoJsieBCTBE, OCTPOBHOM
rocy/lapcTBe, HaNpsMYyl0 CBS3aHO C OCOGEHHOCTSMM €ro HCTOPUYECKOTO HU
3KOHOMUYECKOI0 pa3BUTHUSA: MOPCKAsA HaBUrauus, MOIGHBIK ¢JIoT,
CYyAOCTpPOEHHe, PBIOOJIOBCTBO, MEXbA3bIKOBAs JIEKCUKOJIOTUSL U Jipyrue
daKTOpbI HALLJIU OTPAXKEHUE B AaHTJIMUCKOU SI3bIKOBOUM CUCTEME U, ECTECTBEHHO,
MCIOJIb3YIOTCS, OCOOEHHO B JIMTEpPAaTypHbIX TeKkcTax. ColiMajbHas CTOpPOHA
OpPraHUYHO OTpPaKaeT 00pa3 KU3HU JIOJel, TOBOPSLIUX Ha 3TOM s3blke. Kpome
TOr0, 0COOEHHOCTH, CYILECTBYIOLME B aHTJIMHCKOM sI3bIKe, TAKXKE CBSI3aHbI C UX
[cTpaHbI] pacniosiokeHUEM B [PYTrOM MeCTe, OKpPY»Kalolllel Cpeioi, KIMMaTOM U
psaaoM noAo6HbIX siBAeHUU. «Wooden-head» (nepeBsiHHas rosoBa) — 3TO
JIUHTBOKYJIbTypeMa, Yepe3 KOTOPYd Mbl MOXEM YyBHU/IETb BbIpaXKEHUE
KyJIbTYPHOI'O acleKTa OKpy»Kalolleld 4esioBeKa cpejibl. ITa peasius CO3JaeT
KOHHOTATUBHYIO acCOLIMAIMIO C pAaCTEHUSIMH, CYLECTBYIOLUUMU B OKpYKatolleil
cpefie. DTOT NMpPUMeEP AEMOHCTPUPYET, KaK olmpejie/IiéeHHble CJI0Ba, TaKUe Kak
«wooden-head» (gepeBsgHHass roJsioBa), MOTYT HeCTU KYJbTypHbIE
KOHHOTAI|UM, CBSI3aHHble C NPUPOJHON cpeJlol U 0O6beKTaMU, 3HAKOMBIMH
HOCUTEJISIM 3TOro f3blKa. «/lepeBAHHBbIN» acCleKT TepMUHA, BEPOSTHO,
BbI3bIBAET ACCOIUALIMU C ePEBOM, JepPEBbIMU WU APYTMMHU PACTUTENbHBIMH
MaTepHasiaMy, KOTOpble pacHpOCTpaHeHbl B KYJbType U CpejJie HOCUTesel
f3blKa. ITO UJIJIIOCTPUPYET, KaK JIMHIBUCTUYECKHE U KYJbTYpPHbIE 3JIEMEHTbI
nepernJeTalnTCcsd B 3HAYeHUU U HMCNO0JIb30BAaHUHU MOJOOHBIX TEPMHUHOB. TepMUH
«wooden-head» (zepeBssHHass roJsioBa) B aHIJIMKUCKOM fI3blKe, BEPOSITHO,
NPOUCXOJUT OT PaCNpOCTPaHEHHOCTH JiepeBa U JIeCOB B TPAJIMIIMOHHOM cpejie
aHrJsioroBopsmux. KoHHoTalusl, CBsi3aHHasi C TeM, 4YTO KTO-TO «wooden-
headed» (ynpsiMbili, MelJIeHHbBIM UM HEBOCIPUHMMYMBBIN ), HAMPSMYIO CBSI3aHa
C KyJIbTYPHbIMHM acCOLMAIUSIMU C JIEPEBOM M JepeBSIHHbIMM IpeJMeTaMU B
MEeCTHOM cpejie. ITO IEMOHCTPUPYET, KaK JIMHIBUCTUYECKHE BbIpaXKEHUSA MOTYT
ObITb TJIYyOOKO YKOpPEHEHbl B MaTepUa/JIbHOW KyJbType U MPUPOJHON cpe/e,
KOoTOpble GOPMUPYIOT MOBCEIHEBHYIO *XM3Hb M OMbBIT SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA.
JlunrBokyabTypema «wooden-head» oTpakaeT, Kak QU3UYECKUH MHUP
KOAUPYeTCs B CEMAaHTHKe W MparMaTHKe s3blka. AHAJIM3 TaKUX KYJbTYpPHO-

gpeHus U
IbTypeMa



f :3 MODELS AND METHODS IN MODERN SCIENCE f
4 International scientific-online conference -
FRANCE FRANCE

“obl

-

«wooden-head» B aHIJIMHACKOM $3blKE YaCTO O3HA4YaeT OTCYTCTBUE
VMHTeJIJIEKTAa WM He)XKeJlaHWe IPUHUMATh HOBble WJeUu Win nHpopManuw. OHa
4acTO HCHOJIb3yeTCHd KaK CJerka YHUYWXKUTEJbHbIM TEPMUH [/l KPUTHUKU
YbUX-JINOO JNEWCTBUW WJIMU MBICJAUTEJbHBIX MporneccoB.llpy mepeBoje 3TOro
TEPMUHA Ha y30€KCKHUHM $13bIK 3KBUBAJIEHTHBIMHU KYyJIbTYPHO-PE€30HAHCHBIMHU
JIMHTBOKYJIbTYpEMaMU JeHUCTBUTeJbHO 0OyayT «qovoq bosh» uau «qovoq
kalla» (bykBasibHO "ThIKBa-rosioBa" B Y30€KCKOM sI3bIKe). ITU TEPMHUHBI TaKXKe
BbI3BIBAKOT acCOLMalMM C TYTroAyMueM, yHOpsIMCTBOM H HECIOCOOHOCTBHIO
NOHATb UJIH aZJallTUPOBAThCA K HOBOW MHPOPMALUH, TAK K€ KaK U aHTJIMUCKUHA
«wooden-head». 3To 06'bsiICHEHHE AEMOHCTPUPYET IJ1yOOKOE MOHUMAHUE TOTO,
KaK 3TU KyJIbTYPHO-ClieupUIeCKre JUHTBUCTHUYECKUE BbIpAXKEHUSI OCHOBAHbI
Ha OOLeM OMNbITEé W MaTepUaJbHbIX peasusax SA3bBIKOBOTO COOOLIEeCTBa.
BoisiBjieHMe TaKuX KYJbTYPHO-HAarpy»K€HHbIX TEPMHMHOB W HU3yUYEHHE HUX
HIOAQHCUPOBAHHBIX 3HAYEHUHN JA€T LieHHble MEXKYJbTypHble 3HaHUsA. [Ipsamoit
nepeBos  «wooden-head» kak  «qovoq bosh/kalla»  coxpansieT
npejnoJsiaraemMble KyJbTYpHble KOHHOTAlMM, obecnedyrnBasg 3QQPEKTHBHYIO
KOMMYHUKALMI0 W  B3aMMOIIOHHMMaHWe MexXAy [JByMS  S3bIKOBbIMH
KOHTeKcTaMHu. «Moo6u [Iuk» 'epMmanHa MesiBusia: Kanutan AxaB, oJiep>XUMbIH
IJIaBHBbIA Tepor poMaHa, MOXKeT pacCMaTPUBATbCS KaK MepcoHax ¢ «wooden-
headed» (ynpsiMbiMH) HaKJOHHOCTAMHU. Ero 6e3)KajioCTHOoe CTpeMJIEHHE
OTOMCTUTb 0€JIOMy KUTYy 3acTaBJisieT ero UrHOPUpPOBaThb pa3yM, MOJABEPraThb
ONACHOCTU CBOM 3KUNAX U OBITh MOTJIOLEHHBIM CBOEU 0/lep>KUMOCThI0. [3.65] B
nepeBo/ie MPOU3BEeEHNS HEOOBIKHOBEHHBIU TJIAaBHBIKM repod, KanuTaH Axas,
MOXET ObITh PAaCCMOTPEH KaK MepCoHaX, 06JaZjaoiui yepTon «qovoq bosh»
(nepeBsiHHas roJioBa). Ero 6e3asocTHoe cTpeMJieHUEe K MeCTU 6esloMy KUTY
NPUBOJUT K TOMY, YTO OH MpeHeOperaeT pa3yMoM U JIOTUKOU, IOJBeprasi CBO1
3KUIAXK PUCKY.

JIMHrBUCTUYECKHE peasiM¥, KOTOpble BKJIYAKT TEePMHUHbI, Ha3BaHUS
00'bEKTOB U Jlake Ha3BaHUS NPUPOAHBIX SIBJIEHHWM, 4aCTO HCHOJIb3YIOTCHI B
COYEeTAaHUU JIPYT C JPYTrOM B JUTEPATYPHbIX U KYJbTYPHbIX KOHTeKCTax. [Ipu
MCIO0JIb30BAHUM B XYJ0)KECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUSAX I3TH peaJuh C UX
KOHHOTAaTUBHbIMU 3HAaY€HUSMHU MPOSBJSITCA MNPEUMYIIECTBEHHO KakK
JIMHTBOKYJIbTYPEMbI — TO €CTb OHM CJAYXKaT JJis Nlepeayd HallMOHAJbHbBIX U
KYJIbTYPHBIX acCOLMallUd 4Yepe3 KOHTEKCTyaJlbHOe H300paKeHue COOBbITHH,
NepcoHaXKel W 00I11ero noBecTBOBaHUSA. B3aumogelcTBue Mexay ¢dopMou
JIEKCHU4eq BIIMMHUCS

MBICJIa U



f :3 MODELS AND METHODS IN MODERN SCIENCE f :ﬁ
-y International scientific-online conference -y
FRANCE FRANCE

BbI3bIBAaTb OMNpeJe/iéHHble HallMOHAJ/IbHble, COLMa/ibHble W TpaJULMOHHbIE
paMKH B CBOUX IPOU3BEIEHUSX.

9TO  NOAYEPKHBAEeT  BaXXHOCTb  NOHUMAaHUA  KYJbTYPHBIX U
JIMHTBUCTUYECKHUX TOHKOCTEH, MPUCYLIHUX, Ka3aJ0Cb Obl, OOBIYHBIM CJI0BaM M
TEPMUHAM, IOCKOJbKYy OHM MOTYT HeCTU TIJyboKOoe 3HayeHue IpHU
KOHTEKCTya/Iu3alUu B JINTePAaTypPHbIX U MOBECTBOBATeJbHBIX yCa0BUAX. [Ipu
00CyXI€HUM U NlepeBO/ie JMHTBUCTUYECKUX peaslMi KpaliHe BaXKHO yYUTbIBAaTh
KaK JIMHIBUCTHUYECKHE, TAK U 3KCTPAJIMHTBUCTUYeCKUEe PaKTOpbl. BeipakeHue U
yCUJIeHUe KYJbTYPHbIX KOHHOTAaTUBHBIX 3HAa4eHUW peasMid Hepa3pbIBHO
CBSI3aHbl CO CpPaBHEHUWEM HALMOHAJIbHbIX U KYJbTYPHbIX OCOOEHHOCTEW.
[Ipy3HaHoO, YTO KJIIOYEBbIM MPUHIMIIOM IepeBOJa fABJSETCA TO, YTO KaJAas
nepesaBaeMas peaus J0JKHA COXPAHATh IparMaTU4YecKy0 3KBUBaJIEHTHOCTb
B LleJIeBOM TEeKCTe U OTpakaTb CBOM IparMaTUyeCKUe OCOOEHHOCTU TaKUM
006pa3oM, 4TOObI 3TO OBLIO MOHATHO APYTUM KyJbTypaM. MHBIMU ci0BaMy,
COXpaHeHHe HalMOHAJbHO-KYJbTYPHOU cHeqUUKU W INparMaTUYeCcKUX
CBOUCTB peaJuld {BJIIeTCHd CylleCTBEHHbIM TpeOOBaHUEM Ha YpPOBHE
PYKOBOZAIIMX NPUHUUIOB IepeBoAa. llepeBoAYMK [OKEH TLATeJIbHO
OpPUEHTUPOBATbCSA KaK B JIMHIBUCTUYECKUX PopMax, Tak U B 6oJiee LIMPOKUX
KyJIbTYPHbIX aCCOLMALUAX M KOHTEKCTHBIX HIOAHCAX, 4YTOObl 3()(PeKTUBHO
nepefaTb peajU0 TaKUM 06pa3oM, YTOObl OHA HalUlIa OTKJIMK y LieJeBOHt
ayJUTOPUH.
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